OBLETA, Doémine, munera, nova
Unigéniti tui nativitate sanctifica:
nosque a peccatébrum nostrérum
maculis emunda. Per eimdem D6-
minum.

SECRET

The gifts we offer, do Thou, O Lord, sanc-
tify by the new birth of Thine only-
begotten Son: and cleanse us from the
stains of our sins. Through the same.

CHRISTMAS PREFACE

VERE dignum et justum est, tibi
semper, et ubique gratias agere: D6-
mine sancte, Pater omnipotens, -
térne Deus: Quia per incarnati Ver-
bi mystérium, nova mentis nostrae
Oculis lux tuz claritatis infulsit: ut
dum visibiliter Deum cognéscimus,
per hunc in invisibilium amoérem
rapfamur. Et ideo cum Angelis et
Archangelis, cum Thronis et Do-
minatiénibus, cumque omni militia
ceeléstis exéreitus, hymnum glorie
tuze cinimus sine fine dicéntes:

Psalm. 97. 3

VIDERUNT omnes fines terre salu-
tare Dei nostti.

PRASTA, qu#&sumus, omnipotens
Deus: ut natus hédie Salvator mun-
di, sicut divine nobis generationis
est auctor; ita et immortalitatis sit
ipse largitor. Qui tecum vivit.

It is truly meet and just, right and availing
unto salvation that we should at all times
and in all places give thanks unto Thee, O
holy Lord, Father almighty and everlasting
God. Because by the mystery of the Word
made flesh the light of Thy glory hath shone
anew upon the eyes of our mind: that while
we acknowledge Him to be God seen by
men, we may be drawn by Him to the love
of things unseen. And therefore with angels
and archangels, with thrones and dominions,
and with all the heavenly hosts, we sing a
hymn to Thy glory, saying without ceasing:

COMMUNION

All the ends of the earth have seen the
salvation of our Lord.

POSTCOMMUNION
Grant, we beseech Thee, almighty God,

that as the Saviour of the wotld born on
this day is the author of our divine genera-
tion, so He may Himself also be to us the
giver of immortality. Who with Thee li-
veth.

PROPER of the MASS
The Nativity of Our Lord

THIRD MASS: DURING THE DAYTIME

Nativity by Duecio, ¢.1310

Isaias 9. 6

PUER natus est nobis, et filius da-
tus est nobis: cujus impérium super
himerum ejus: et vocabitur nomen
ejus magni consilii Angelus. Ps. 97.
7. Cantite Doémino canticum
novum: quia mirabilia fecit. V. Gl6-
ria Patri.

CONCEDE, qu#&sumus, omni-
potens Deus: ut nos Unigéniti tui
nova per carnem nativitas liberet;
quos sub peccati jugo vetdsta sérvi-
tus tenet. Per edmdem Déminum.

INTROIT

A child is born to us, and a Son is given
to us: whose government is upon His
shoulder: and His name shall be called, the
Angel of great counsel. Ps. Sing ye to the
Lord a new canticle: because He hath done
wonderful things. V. Glory be to the Father.

COLLECT

Grant, we beseech Thee, almighty God,
that the new birth in the flesh of Thine
only-begotten Son may set us free, whom
the old bondage doth hold under the yoke
of sin. Through the same our Lord.



Hebrews 1. 1-11
MULTIFARIAM, multisque modis
olim Deus loquens patribus in pro-
phétis: novissime diébus istis loc-
utus est nobis in Filio, quem con-
stituit herédem universérum, per
quem fecit et s@cula: qui cum sit
splendor gléria, et figura substantie
ejus, portansque 6mnia verbo vir-
tatis suzx, purgatibnem peccatérum
faciens, sedet ad déxteram majestatis
in excélsis: tanto mélior Angelis ef-
féctus, quanto differéntius pre illis
nomen hereditavit. Cul enim dixit
aliquando Angelérum: Filius meus
es tu, ego hddie génui te? Et rur-
sum: Ego illi in patrem, et ipse erit
mihi in fillium? Et cum itetum in-
troducit primogénitum orbem terrz,
dicit: Et adérent eum omnes Angeli
Dei. Et ad Angelos quidem dicit:
Qui facit Angelos suos spiritus, et
ministros suos flaimmam ignis. Ad
Filium autem: Thronus tuus, Deus,
in s@culum s@culi: virga xquitatis,
virga regni tui. Dilexisti justitiam, et
odisti iniquititem: proptérea unxit te
Deus, Deus tuus, 6leo exsultationis
pra participibus tuis. Et: Tu in prin-
cipio, Démine, terram fundasti: et
opera manuum tudrum sunt celi.
Ipsi peribunt, tu autem permanébis;
et omnes ut vestiméntum vetera-
scent: et velut amictum mutabis eos,
et mutabuntur: tu autem idem ipse
es, et anni tui non deficient.

Psalm. 97. 34, 2

VIDERUNT omnes fines terrze sa-
lutare Dei nostri: jubilate Deo, om-
nis terra. V. Notum fecit Dominus
salutaire suum: ante conspéctum
géntium revelavit justitiam suam.

EPISTLE

God, who at sundry times and in divers
manners spoke in times past to the fathers
by the prophets, last of all in these days
hath spoken to us by His Son, whom He
hath appointed heir of all things, by whom
also He made the world: who being the
brightness of His glory and the figure of
His substance, and upholding all things by
the word of His power, making purgation
of sins, sitteth on the right hand of the
majesty on high: being made so much
better than the angels as He hath inherited
a more excellent name than they. For to
which of the angels hath He said at any
time: Thou art My Son, today have I
begotten Thee? And again: I will be to Him
a Father, and He shall be to Me a Son? And
again, when He bringeth in the first be-
gotten into the world, He saith: And let all
the angels of God adore Him. And to the
angels indeed He saith: He that maketh His
angels spitits, and His ministers a flame of
fire. But to the Son: Thy throne, O God, is
for ever and ever: a sceptre of justice is the
sceptre of Thy kingdom. Thou hast loved
justice and hated iniquity: therefore God,
Thy God, hath anointed Thee with the oil
of gladness above Thy fellows. And: Thou
in the beginning, O Lord, didst found the
earth: and the works of Thy hands are the
heavens. They shall perish, but Thou shalt
continue; and they shall all grow old as a
garment: and as a vesture shalt Thou
change them, and they shall be changed:
but Thou art the selfsame, and Thy years
shall not fail.

GRADUAL

All the ends of the earth have seen the salva-
tion of our God: sing joyfully to God, all the
earth. V. The Lotrd hath made known His
salvation: He hath revealed His justice in the
sight of the nations.

Psalm. 2. 7

ALLELUIA

2. % . -LH'FE.'-. I qﬁm

H Lle-ld-ia.

ALLELUIA, alleldia. V. Dies sanc-
tificatus illuxit nobis: venite, gentes,
et adorate Doéminum: quia hodie
descéndit lux magna super terram.
Alleldia.

Jobn 1. 1-14

IN principio erat Verbum, et Verbum
erat apud Deum, et Deus erat Ver-
bum. Hoc erat in principio apud
Deum. Omnia per ipsum facta sunt:
et sine ipso factum est nihil quod
factum est: in ipso vita erat, et vita
erat lux héminum: et lux in ténebris
lucet, et ténebra eam non compre-
hendérunt. Fuit homo missus a Deo,
cui nomen erat Joannes. Hic venit in
testiménium, ut testiménium perhi-
béret de ldmine, ut omnes créderent
per illum. Non erat ille lux, sed ut
testiméonium perhibéret de lamine.
Erat lux vera, qua illiminat omnem
héminem veniéntem in hunc mun-
dum. In mundo erat, et mundus per
ipsum factus est, et mundus eum non
cognovit. In prépria venit, et sui eum
non recepérunt. Quotquot autem
recepérunt eum, dedit eis potestitem
filios Dei fferi, his, qui credunt in
némine ejus: qui non ex sanguinibus,
neque ex voluntite carnis, neque ex
voluntite viri, sed ex Deo nati sunt.
(Hic genuflectitur.) Et verbum caro
factum est, et habitdvit in nobis: et
vidimus glériam ejus, et glériam quasi
Unigéniti a Patre, plenum gratie et
veritatis.

Psalm. 88.12, 15
TUI sunt celi et tua est terra: orbem
terrairum et plenitddinem ejus tu
fundasti: justitia et judicium prapa-
ratio sedis tuz.

» !’]’_
Alleluia, alleluia. V. A sanctified day hath

shone upon us: come ye nations and adore the
Lotd: for this day a great light hath descended
upon the earth. Alleluia.

GOSPEL

In the beginning was the Word, and the
Wotd was in God's presence, and the Word
was God. The same was in the beginning
with God. All things were made by Him,
and without Him was made nothing that
was made: in Him was life, and the life was
the Light of men; and the Light shineth in
darkness, and the darkness did not compre-
hend it. There was a man sent from God,
whose name was John. This man came for
a witness, to testify concerning the Light,
that all might believe through Him. He was
not the Light, but he was to testify con-
cerning the Light. That was the true Light,
which enlighteneth every man that cometh
into this wortld. He was in the wotld, and
the world was made by Him, and the world
knew Him not. He came unto His own,
and His own received Him not. But as
many as received Him to them He gave
power to become sons of God, to them
that believe in His Name, who are born not
of blood, nor of the will of the flesh, not of
the will of man, but of God. [Here all kneel.]
And the Word was made flesh, and dwelt
among us: and we saw His glory, the glory
as of the only-begotten of the Father, full
of grace and truth.

OFFERTORY

Thine are the heavens, and Thine is the
earth, the world and the fulness thereof
Thou hast founded: justice and judgment
are the preparation of Thy throne.



